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HIVATALOS RÉSZ.
A kassai vendéglősök-, kávésok-, korcsma
rosok és pinczérek egyletének elnökségétől

É r t e s í t é s .
Van szerencsénk a tisz te lt tag u raknak 

szives tudom ására hozn i, hogy a czélsze- 
i libhségnek okáért egy le tünk k ö n y v iá rá 
nak kezeléséi f. é. áp ril hó 1-től egyle tünk 
elnöksége ve tte  á l (S cha lkház szá lló  
II. emelet 58 sz.) és a h iva ta los  ó rá i, 
a m ikor is a k ö n y v tá r a I. tagok re n 
delkezésére n y itv a  á ll, köve tkező leg á l
lapította tn e g : az ünnep és vasá rna
pokat kivéve, m indennap dé lu tán 4  ó rá 
in] 5 óráig.

Kassa, 1890 áp ril 15-én.
Az elnöksÓK.

Miért óvakodjunk az elhí
zástól ?

I r ta  K. II. t a n á r .

Eltekintve az elhízással .járó tömérdek kel- 
!« iii<*llenséglől s a szépérzékre való visszatetsző 
Hutástól, a kövérségtől főleg azért is óvakodjék 
kiki. mivel az azzal kapcsolatos, úgyszólva ál- 
aiid" agyvérbőség folytán az elhízott egyén, 

akinek a véredényei is gyakran mintegy meg- 
1 '"Mosódnak, keményekké s törékenyekké vál- 
1 'k. igen ki van téve a gutaütésnek . Az ily 
a kaliiaknak arczszine rendszerint veres, nyak- 
Mnereik erősen vernek, szívműködésük felettébb 
■'lénk s ezenkívül gyakori orrvérzésben, szédü
lésben, fejfájásban, fülzúgásban szenvednek, 
'zi’ineik pedig karika lényt, vagy csillámokat 
altiak stb. Ily kövéreknek, miután a legcse- 
kehi lib megerőltetéskor megpatlanbal agyuk 
alamely ütőere s beállhat a vérnek az agy- 

‘ an való kiömlése, szigorúan kerülniük kell 
"""den felindulást, bor vagy nemi élvezetbeli 
k |bagasl, sőt még valamely jelentékeny mun- 
kaiii«g(«rölle!ést is: úgy szintén vigyázva s 
"""den erőlködés nélkül végezzék székletéte- 
bdvi. nagy hevességgel ne tüsszenjenek, ne
■j " aljanak s ne nevessenek. — Söl a kővé

rek agygutája még örökletes betegség gyanánt j 
is szokott fellépni s nem ritka esel, hogy a I 
gutaütés valamely elhízottnál körülbelül ugyan- I 
azon életkorban lép fel, amelyben atyja vagy I 
anyja agyguta folytán meghalt. A fő tehát * 
ezen betegségeknél, hogy kevés és könnyű 
emészletü ételekkel éljünk, rendes székletétel- | 
röl állandóan gondoskodjunk, s a szabad le- , 
vegön való mérsékelt testmozgást el ne ha
nyagoljuk. Az elhízottak ennélfogva tavaszkor, 
vagy nyáron bal héten keresztül igyanak meg | 
naponta 2— 8 pohár melegített s azután kissé 
kihíítött marienbadi vizet. Étkezésük pedig 
reggel : egy csésze gyengébb orosztheából lel 
zsemlével ; délben : egy tányér levesből s fél 
font sült tehén-, borjú-, csirke- vagy pulyka 
búsból; este pedig egy darabka linóm sonká
ból egy zsemlyével álljon. — Kevés savanykás 
fehér vagy veres bor iható.

A tavasz.
Verőfényes napok, a fakadó élet illatárja. 

a természet újjászületése .összevéve jelentik az 
évnek azt a bűbájos szakát, melyet ezzel az 
egyszerű szóval fejeznek ki : tavasz ! Benne 
vagyunk és élvezzük mámorító szépségei!, mert 
minden, ami kíséretében megjelen, isteni és 
dicső.

Nemes k a szem és szív  évadja ez. hanem 
a teremtő kezeké is. Időszaka a legnemesebb 
munka kifejtésének. A tavaszi munkák alap
vető mozzanatát képezik mezőgazdasági éle
tünk egész sorsának; és jobbára ezek jói vagy 
rosszül ellátásától függ a termés sikere.

A télen nyugalomban levő kar az ekét 
igazítja a szántólöldek messze síkjain és re
ményektől duzzadó kebellel vetik el a magot, 
mely az anyaföld mébében csodás varázslat
tal koszoruzza meg az áldási.

A magyar embernek amellett, hogy dolgo
zik, még egy kötelességet kell teljesítenie. Egy 
kötelességet, melylyel a soha ki nem fáraszbató 
föld iránt tartozik, melyet szent ibletséggel ha
zánknak nevezünk, érijük e kötelesség alatt 
az összetartozandóság érzetének bü ápolását, 
mert csuk ez utón teljesítheti a magyar nem 
zet azt a missiót, melyet a népek családjá
ban neki szánt a gondviselés.

A hazát felvirágoztatni, a nemzet állandó
T ini sz .íu n m ik  12  o l i ln lr i i  t e r j e d  “W®

jólétéről gondoskodni mindnyájunk első és 
legszentebb kötelessége, mely abból a bá
laérzetből folyik, amivel páratlan földünk iránt 
tartozunk:

Es mi az. a mi egy nemzetet boldoggá, a 
hazát virágzóvá tehet? Nem más. gyei ine
keinek anyagi és erkölcsi jóléténél. Csak az 
a nemzet épül föl erős erkölcsi alapokon, 
melynek egyik legfőbb biztosítéka az anyagi 
jólét állandósága.

Az a nemzet, melynek fiai az anyagi hely
zet mostobaságaival kénytelenek megküzdeni, 
elveztik maguk alatt azt a talapzatot, mely 
nélkül nincs fejlődés, nincs virágzás.

Most. a tavaszi munkák küszöbén, kettőt 
kell szem előtt tartani a magyar gazdának. 
Az egyik, hogy munkája kitartó és gyümöl
csözővé jegyen, s hogy a legvégsőbb követel
ményeiben is el legyen látva ama komolyság
gal, mely a nemes munka egyik elválbatat- 
lan kelléke De másrészt a munkának nem
zetinek, hazafiasnak is kell lennie. Nemzeti
nek és hazafiasnak annyiban, hogy elő kell 
mozdítani amaz érdeket is, melyek nemzeti 
létünk föltételeivel összeforrnak.

Az ily érdek a magyar ipar fejlődése, mely 
nek irányát sok tekintetben a magyar gazda 
szabhatja meg azzal, hogy mezőgazdasági 
munkáihoz honi gyártmányokat alkalmaz, 
melyek ma már bátran kelnek versenyre a 
világpiacz bármely gyártmányaival.

Ha tehát figyelembe vesszük ezt a körül
ményt, minden magyar gazda csak sa
ját hazája érdekét, jólétét mozdítja elő. ha a 
gazdálkodásához szükséges ipari szükségletét 
itthon szerzi be.

a  tavaszi munkák, melyeket, a nemzeti és 
magánérdekek ily harmonikus összejátszása 
mellett végeznek, meghozzák a dús aratást 
kétségtelenül mindenfelé.

Hogyan kell szépen étkezni?*
Az evés, ivás. sőt a főzés — nem művé

szet. Nem tehetjük meg Hupímann Antalnak 
azt a szívességet, hogy a szakácsságot mint 
művészetet tiszteljük, ha mindjárt az ember—

* A néhai tudós Greguss Á. egyetemi előadásai 
után, özvegye engedőimével sajtó alá rendezte 
Liszka Béla tanár. 
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mini mindenben—ebben is törekszik a szépre. 
Vnn rut és szép evés, mit nem sükséges hosz- 
szasan bizonyítani. A szépen evést müveit 
evésnek is nevezhetjük, olyan evésnek, mely 
megkülönbözteti nem csak a gazdagot a sze
génytől. hanem a müveit embert a műveletlen
től. Igaz, hogy a szépen evést leginkább elő
kelőktől s gazdagoktól tanulhatjuk meg, mert 
ezek gyakorolhatják és legjobban is ezek ér
nek rá

A kinek módjában van. azt. akkor s ak- 
képen eszik, a mit, a mikor s a miképen 
neki tetszik , a szegény ember, azt, aként s 
a mikor lehet, pedig az evés módja a födo- 
log. A müveit ember is juthat oly körülmé
nyek közé, hogy evés-idejét és tárgyát meg 
nem választhatja, de a mód hatalmában áll. 
A gazdagok kielégíthetik tetszés, igény, a szép
ség igénye szerint étvágyukat ; de ebből 
nem következik, hogy a gazdagok és előkelők 
mindenben eltalálják ezt, mert az ő Ízlésük 
sem ki'ögástalan mindenben. Mit jelent a szé
pen evés? Szoros értelemben jelenti a szép
ség megvalósítását evés közben : kétségtelenül 
a szépségnek, ha nem is valamennyi, de leg
alább egyes formáinak megvalósításában fog 
mutatkozni.

Az étkezési eszközök megteremtésében, az 
étkező helyek s magok a vendégek feldíszíté
sében mindenkor része volt és van a művé
szetnek. Ezt némely asztali készületek, pl. a 
régi korban a görögök, egyiptomiak és ró
maiak eszközei bizonyítják, van tehát az ét
kezésnek e legszélesebb értelmében aestheti- 
kája: de van szükebb értelemben véve is a 
mennyiben a szépség eszméjét igyekszünk 
megvalósítani maga a legszorosabb értelem
ben vett étkezésnek processzusában : evés és 
ivás közben.

A lakoma mindenkor ünnep; ez azoka 
annak, hogy a lakomákon ünnepi díszben, sőt 
ünnepi hangulatban szoktak megjelenni. Dic- 
kensről tudjuk, hogy az egész háznépévei 
együtt ünnepi ruhában ült az asztalhoz ; ezt 
teszik általában az angolok. A társas mulatság
nál, ebédnél, általában a lakomáknál kellemesen 
akarjuk tölteni az időt; itt teh 't saját meggyő
ződésünk tanúsága szerint is legfőbb kellék a 
kellemes társalgás. Továbbá mint müveit s 
ízléses embereknek meg kell valósítanunk a 
rendezett evésben az összhangot, a stilszerü 
evésben a szabályosságot.

A szépen evés szabálya abból á ll: az evés 
ne legyen aljas : az evésben legyen az ember 
szabad, legyen ur. Aljas lesz az evés, mihelyt 
elárulja, hogy az evés-ivás rabjai vagyunk, 
mint a gyermek, az állat s a műveletlen em
ber. Ki kell tehát tüntetnünk, hogy nem va
gyunk állatok sem gyermekek, emberien kell 
ennünk, ez pedig a szabad evés.

Lássék az, hogy bármikor abba hagyhatjuk 
az evést: úgy együnk, mintha rá sem szo
rulnánk; lássék , hogy el tudunk lenni nél
küle ; de viszont lássék az is, hogy meg is 
tudunk enni akármit, mi nem lealacsonyító; 
tudjunk mindent s mindent nélkülözni is. Ki
ál Ihatatlan étel szabad emberre nézve nincs, 
nem szabad egyoldaluakr.ak, félszegeknek len
nünk, mint a csupán egy kosztra szokott ál
latok. Az oroszlánnak hiába adunk egy tál 
retket vagy beefsteaket. nem lógja megenni: 
de az ember ép abban tünteti ki tökéletessé
gét, hogy az egyikhez ép úgy tud hozzá 
nyúlni, minél kevesebb kiállhatallan étel van. 
ránk nézve: annál szabadabbak vagyunk s 1 
annál jobban járunk, mert lehetnek körűimé-1 
nyék, melyek közt lehetetlen valamely ételt1 
érintetlenül hagyni s ily alkalommal nagy! 
hasznát vehetjük a sokoldalúságnak, ßp azért

azonban nem szabad kedvencz ételeknek 
fölöttünk uralkodniok; nem szabad szeren
csétleneknek lennünk, ha valamely étel hi
ányzik. E részben is annál magasabbra emel
kedünk, minél inkább objekitve járunk el, 
azoknak adunk elsőséget, melyek megérdem
lik szépségükért, akár czélszerüségüknél fogva, 
melyet egészségünkre gyakorolnak, akár fino
mabb izüknél fogva.

Az állat, a gyermek az élei ital rabja. A 
kutya, a macska a leggondosabban kinyalja a 
tálat, hogy egy parányi étel se menjen ve
szendőbe, hogy mind saját bendőjébe jusson. 
Az ember, ki szintén úgy tesz, lesülyeszti ma
gát a kutyához, mert azt mutatja, liogy nem 
képes semmi maradékot eltűrni. Pedig van
nak ilyen emberek, kik egészen tisztán hagy
ják a tányért, a kanalat lenyalják, a csontot 
szárazra szopják, rágják, az elhullott morzsá
kat fölszedik, poharukat kiszürcsölik, kiszop
ják. Mindez által azt mutatják, hogy előttük s 
mennyiség fontosabb mint a minőség.

Hát még a „művészek“ kik büszkén ki
állnak — illetőleg kiülnek — hogy 96 pár 
virslit esznek meg, azonfelül még egy egész 
sonkái! Vannak italmüvészek is; mindez tagad
hat lanul az emberi méltóság lealacsonyitása. 
Vannak, kik evés közben lelkesedéssel - mint 
a jó diák a tanulásnak — szentelik magukat 
neki az evésnek. Hörne leír egy ily evőt. kinek 
mindene, még a csizmatalpa is eszik: senkivel 
sem gondol, vak. süket, érzékei eltompullak 
s csak az iránt fogékony, a mi szájába megy.

Hát még a f a l á n k s á g ,  torkosság ? ha 
szenvedélylyé válik, magán az állati fo’:on is 
alul sülyed az ember. E tekintetbe a németek 
képesek a legnagyobb zsenit felmutatnia Kaidé
ban. kit ép azért E r  e s s - Kahle nak (faló 
Kahle) nevezlek el, s ki e név által örökítette 
meg magát. Ez összefalt mindent : úgy látszik 
azonban, hogy inkább beteg ember volt mint 
falánk, mert azok a történetek, miket róla 
beszélnek, hogy ehetetlen tárgyakat: követ, vasat, 
érczet temetett gyomrába, inkább az utóbbit 
bizonyítják. Beszélik róla többek közt, hogy 
egyszer levelet irt, s mikor a pinczér később 
bejött az Írószerekért, a levélen kivid semmit 
sem látott, mert a többit Kahle megette. Ily 
dolgok beteg szevezetre mulatnak; lehetséges 
hogy épen falánksága által idézte elő ezt az 
állapotot. Mikor halála után felbonczollák. 
egész lomtárt talállak hasában, lakatokat, 
kulcsokat, szóval oly dolgokat, melyeket még 
az ö gyomra sem birt megemészteni

A n y á l á n  k sá g  valamivel magasabb szín
vonalon áll a falánkságnál. A finyáskodót. ki 
piszmogva úgy eszik, mintha nem ennék; az 
édesszájút, ki többet elutasít magától, mint 
mennyit elfogad, jobban becsüljük mint az! 
á ki mindent benyel; hanem azért ez is hiba. 
ez is lesülyedés az állati színvonalra s sza
bad. müveit emberhez nem illő. Milyen lesz 
tehát a szabad ember evése? Nem lesz siető, 
mert ez mohoságra mutat ; nem lesz piszmogó, 
mert ez a gyomorral való aggodalmat fejezi 
ki. Tehát kényelem fogja jellemezni a művel
ten élvező szabad ember eveséi, az a kénye
lem. melyről Brilfat-Savarin is megemlékezik.

A késsel és villával egyszerre evés divata, 
mely csak nehány évtized óta kapott fel, tulaj
donkép a szabad müveit evés elvét is érvé
nyesíti . a késsel és villával való evés lényege 
abban áll, hogy egy pillanatra mindig csaki 
egy falatot metszünk le, a melyre épen szük
ségünk s melyhez kedvünk van. E falatot le
vágjuk vagy pedig mert nem lehel mindent 
késsel enni — egy tagban ott hagyjuk Nem 
i vagdaljuk fel tehát az egész tál élei, : a régi
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eljárás ez volt. most csak a gyermekeknél ; 
alkalmazzuk.

Az evés nem munka, hanem élvezet: akad- ; 
nak néha oly csontok, melyekből bizonyos! 
-művészek' a velőt minden áron ki akarjak -i 
aknázni; ez nem méltó az emberhez. Hagyjuk ; 
ott a kutyáknak mer, ezek vannak arra prae- 
desztillálva, hogy a csontot simára rágjak.

A nem  t i s z t a  é t k e z é s  undorító. De 
nemcsak az. mely ennek mutatkozik, hanem 
az is. mely a tisztálalanság eszméjét, gondo
latát fölgerjeszli. Az étkezésnél tehát egész 
tisztán kell megjelennünk ; tiszta kézzel, száj
jal. arczczal és ujjakkal kell az asztalhoz ül
nünk s e tisztaságot éves közben meg is kell 
őriznünk. A köröm tisztogatása, fülek vagy orr 
vájása nem valók asztal fölé. ElcseppenIesek |  
az asztalnál szintén a tisztaság ellen elkövetett J 
vétségek. Ajkunkat szárazon kell tartanunk; 
ez a tisztaság fökövetelménye. Nedves ajk és 
kéz mindig piszkos.

Vannak, kik fogukat szijják, az ételmaradékol 
kiszopva belőle es lenyelve. Mások borral 
öblögetik ki szájukat, aztán lenyelik. Ezek is 
undorítók, valamin, a nyitott szájjal való evés 
A fogpiszkálást is ha nem lehet kikerülni, 
gyorsan végezzük, hogy mások ne botránkoz- 
zanak meg; de az asztalkendőt ne tartsuk szá
junk elé. mert az áltál figyelmeztetjük kör
nyezetünket, hogy illetlen dolgot nevelünk. A 
magvakat, apró csontokat gyorsan, minden 
feltűnés nélkül köpjük ki.

Ha valamely eszközt egy étkezésnél használ
tunk, az tisztátalanná válik, ezzel tehat a kö
zös tálba nyúlni nem szabad. Evés közben 
ne lármázzunk, de ne is komolykodjunk.

A szünetek alatt maradjon kezünk veszteg; 
a kenyérgolyócskák gyártása illetlen, gyerme
kes és tisztátalan. Kezünknek lehetőleg látha
tónak kell lennie és sem ölünkben, sem zse
bünkben tartani nem szabad

Az elköl’endö ételekkel saját természetük 
szerin, kell elbánni ; a folyadékokat inni kell, 
vagy kanállal szedni; a mi vágni való, ahhoz 
késsel kell nyúlni; a mi mintegy magatói 
omlik, törik. ha nem száraz, villával.
— ha száraz, ujjunkkal kell hozzányúlnunk

A c z é l s z e r ü s é g  s z a b á l y a ,  az étke
zés minden eszközéi saját czéljára kell felhasz
nálni — semmi egyébbre. A magunk eszközéi 

kezünket is tehát csak czéljaira szabad 
használni s a közöshöz csak közös eszközzel 
szabad nyúlni; egyetlen kivétel, ha kezünké 
kell vennünk. Az asztalkendő törlésre való. 
tehát erre az abrosz, használni nem szabad 
Különben erre minél kevesebbszer legyen 
szükségünk. A tányér az étkezési hadművele
tek alapja, melynek ezért ingatlannak kell 
ennie, mert minden eljárás erre van alapítva.
Ne legyen tehát szállító eszköz, vagyis fel* 
venni nem stilszerü. A pohár, findzsa -zálit" 
eszközök, melyeket ajkunkhoz emelünk 
szájunkba dugni a kanala, nem szabad mer’ 
mihelyt a szállítmány megérkezik, a további 
eljárárás az ajkak dolga. Azért a szállít" e»z' 
köz, csak ajkunkhoz kell emelnünk, nem szá
junkba dugnunk.

Eöldarabo'ásra szolgál a kés is a -zálik1 
eszközökön kívül : a kés csakis vágásra, vagy 
legfeljebb fölkenésre használható: nem stilszerü 
tehát a németek módjára, a kés, szájunkhoz 
emelni és lenyalni. Stiltelen dolog fogainkká1 
eldarabolni valamit; erre való a ke- vagy 
kezünk, sőt az omló. nem száraz ételüknél » 
villa. Ezért nem szabad ketté harapni valami 
úgy, hogy az egyik fele kint maradjon

így tehát — inkább negative ugyan, min 
1 pozitive — megmutattuk, hogy vannak 8
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szépségnek oly lorinfti, melyeket étkezés köz
tién megvalósíthatunk s mihelyt megvalósít hát
ink igyekszünk is és kell megvalósítanunk: 
ha általán a szépségre való törekvés nem hiú 
beszéd. A müveit ember mindenben ösztön- 
szerüleg törekszik arra . a mire lényegileg 
nincs szüksége; a szépre annak elveit iparko
dik érvényesíteni, mintha művész volna, ki 
viszonyait, foglalkozásait, egész magaviseletét 
(eldolgozandó anyagul tekinti a szép eszmé
iének megvalósitására.

A « V endéglősök orsziígos k ö zv e títő  
In tézete»

In tézetünk, röv id  két heti fenállása óta 
a legnagyobb megkeresésnek örvend s 
eddig a kőve tkező egyéneket helyezte 
e l: W e r n e r  Józse f főp inezért S onkovits 
úr szállodájába M akóra. —  K a s z á s  
István főp inezért P o h l K áro ly  ú r «Fe
hér Kereszt» nagy szállodájába Aradon.

N e  u h  a u s  A lbe rt főp inezért L e  f- 
k o v i t s  L ip ó t ú r «H ungária» szállodá
jába Szatm árra . —  G a l a m b o s  Lajos 
főpinezért S z a k o l c z a y  Lajos ú r szál
lodájába Sárbogárdon. —  F e j e s  Fe- 
rencz é thordót F abrik  La jos ú r vendég
lőjébe S z o ln o k ra .—  [ . i c h  t e n s t ä d t e r  
Gyula é thordó t ifj. S c h u s t e r  E rnő  úr 
vasúti vendéglőjébe G yőrö tt. —  S e  I l 
in u k  Illés é tho rdó t L o s o n c z y  Ká
ro ly úr vendéglőjébe Budapesten. —  
Se h w a r  c z V ik to r  é th o rd ó i M i h á l y i  
Ferencz ú r színházi él termébe Székes- 
fejárvárra. —-  K o v á c s  József másod 
vendégszolgát G e r z s a h e k  K áro ly  ú r 
kávéházába Budapesten. —  K r á n i t z  
Lajos másod vendégszolgát P o n g r á t z  
Gyula ú r «Fekete sas» kávéházába Szé- 
kesléjérvárra. —  M é s z á r o s  Lajos 
éthordót és A n t a l i k  M ihá ly b o r iiu l 
S c h o  d l.  M. ú r vendéglőjébe Buda
pesten. —  N a g y  Péter szobapiriczért 
Se h a lk  h á z  L ipó t ú r nagyszá llodá já
ba K a ssá ra .—  Ba I e k Ferdinánd csa
post F a b i k  La jos ú rhoz Szolnokra 
F. r b i  József csapost L a n d b a u e r  
Igiuiez vendéglős ú rhoz Budapesten —  
G o n d a k  Im re ezurászt és tiiz ilegényt 
L i 11 a g A n ta l ú r szá llodá jába N agy
károlyba. Ezen k iv id  szám os vendéglői 
szakácsnőt és kávéházi pénztárosnőkel
helyezett el in téze tünk.

C S A R N O K 
A hordó.

Bacrhologiai elmefu Itatás.
I,

Sajnálom, hogy hamarjában valamely na- 
k'yohb terjedelmű technológiai miivel nem 
' ' H'lelkezein, hogy legalább bevezetéséül ez 
' Imeliittatásnak a hordót történelmileg leve- 
z,*thetnéin. A bőrtömlőtől egész a párisi kiál
láson néhány év előtt dijat nyert óriási hor- 

melynek dicsőségében Nagy-Kanizsa 
varosának is volt része, nagyon érdekes fej

lődési processuson mehetett keresztül ez az 
edény, mely oly fontos szerepet játszik a bor
vidéken a szüret alkalmával, s melynek tar 
talma sokszor annyira ébreszti fel a kíván
csiságot A teli hordó előtt csakugyan el lehet 
mondani: ki tudja, mi van benne; mert az 
igénytelen külső igen gyakran rendkívül be
cses, drága tartalmat rejt magában, sokszor 
vagyont, gazdagságot felérőt, Az előbbi párisi 
kiállításon kitüntetett óriási hordó java tokai
val megtöltve, egész vagyont repraesentálna. 
melynek árából egy kis jószágot vehetne a 
tulajdonos, melyből kényelmesen megélhetne 
családostul.

Tudvalevő dolog, hogy a j hordó nagyon 
régi edény. Tehát a bodnármeslerség is nagyon 
régi lehet, oly régi talán, mint a szőlőmivelés 
maga.

Régi könyvek egy évezred előtt élt zsidó 
bölcsész-tanítóról lesznek említést, ki tanítási 
munkája mellett mesterséget is űzött; (akkor 
a tanítás ingyen történt, * a mesterség táp
lálta az embert) ez a régi tanító, hogy növen- 
déksége előtt azt dernontstrálja, hogy a tisztes
séges iparűzés nem dehonestáló, mindig egy 
hordóra állót és onnan oktatta tanítványait, 
tanítását azzal kezdve, hogy ő mint ipartüző 
mesterember független,

Mai napság sem ártana, ha jobban megbe
csülnék a tisztes ipart, — de akkor talán 
nem akart mindenki aristokrata lenni, a mi 
némelyeknél nem más, mint lenézése az iparos
nak és foglalkozásának. A krónikák azt mond
ják, hogy sok bölcsesség hangzott le arról a 
szószék gyanánt szolgált hordóról, s az ipar
ral való foglalkozás nem ártott semmit a 
szellem üdeségének.

Egy másik hordó, melyről a történelem 
említésl tesz, még az iskolás gyerekek előtt is 
ismeretes. Ez Diogenes hordója. Kétségtelenül 
szép alkotmány lehetett, hogy ha lakásul is 
szolgálhatott, s nem csekély jele annak a 
rendkívüli lemondási képességnek, melylyel e 
cynikus bölcsész birt. Csakugyan irigylésre 
méltó megelégedés, a mi legjobban bizonyítja 
azon elvnek igazságát, hogy az elégedettség 
tesz igazán boldoggá. Sok idő múlt el már 
azóta, s az emberek — habár megtanulhatták 
volna ettől a görög bölcselkedőtől, hogy min
dig elege van annak, a ki vágyait a legszük
ségesebbekre képes szorítani, — még mindig 
keresik a bölcsesség kövét, anélkül, hogy azt 
megtalálnák. Különben nem volna oly sok a 
boldogtalan, s oly kevés az igazán boldog 
ember. Csak igaz marad az. hogy két művé
szet képes az embert boldoggá tenni. A le
mondás művészete és a nélkülözni bírás. A 
ki ezekkel nem rendelkezik, az mindig bol
dogtalannak fogja hinni és tartani magát. 
Éppen nem szükséges, hogy az ember azért 
hordóban lakjék. Diogenesnek nem is olyan 
rósz lakás lehetett az, s talán sok tekintetben 
szárazabb belül, mint sok modern szegény 
lakás, mely egy bordónál talán nagyobb, de 
azután annál nedvesebb is. Pedig általános 
igazságnak illik be az. hogy a lakás jó, ha 
száraz belül, a hordó pedig akkor ér valamit, 
ba nedves, t. i. ha valami jó fajú szőlő nedv
vel van megtöltve.

Sok ember, a kinek egy kis sző lőcskéje van 
mely jó termés esetében sem hoz többet neki 
mint 10— 16 hktl. borocskát, el sem képzel
heti, hogy nemzetgazdaságilag milyen lontos 
eszköz a hordó. 'Palán sehol sem lehet oly 
világosan kimutatni azt a kölcsönhatást, mely 
gazdaság, ipar és kereskedelem között fennáll. 
Itt a hordó, mint igazi termék közvetíti a gaz
dasági- (bor) termelést a kereskedelemmel. S

éppen ennek a háromnak van nálunk igen 
nagy fontossága, de mind a három igen nagy 
tényezője is kereskedésünknek. Fánkat meg
becsüli a külföld is. s azok a nagy fakeres
kedők megmondhatnák, hogy mily kiváló üz
letnek közvetítői ők a haza' és külföld között 
a íakereskedés terén, mely nemcsak mint 
nyerstermék szállittatik ki messze földre, s 
minden oldal felé, hanem mint kész ipari ter
mék, mint hordó, s nemcsak üres hordók 
szállíttatnak, külföldi nagy borüzletekhez, ha
nem teli hordók is, telve jó fajú borokkal, 
melyek mindinkább tért hódítanak a külföl
dön is.

De magában az országban is igen sok kel 
ebből az ipari készítményből, és ha az Ur Isten 
még ebben a phylloxerás világban is jó ter
mést ád, sokszor a teknyőket és sajtárakat is 
(el kell használni Noé italának elhelyezésére, 
mert kevésnek bizonyul a hordó, a mint az 
előbbi években egyszer másszor már meg is 
iörtént. Ilyen jó termésű években a Diogene- 
sek is megszorulnának lakás dolgában, s ha 
volna, a ki hordóban lakik, az is kénytelen 
volna igénytelen lakóhelyét átengedni a bor
nak. De valamikép Diogenesek nincsenek, 
úgy a Nagy Sándorokat is hiába keresné az 
ember körünkben, a kik megirigyelhetnék a 
a szükvágyu Diogenest.

A kinek volt alkalma egyes bortermő vidé
keket a szüret alkalmával meglátogatni, az 
meggyőződhetett róla, hogy egyes borterme
lőknek és borkereskedőknek gyönyörű pinezéik 
vannak. Kőből épült valóságos termek azok, 
a hol komoly méltósággal egymás mellett álla
nak az 60— 100 s még több hektoliteres hor
dók, tartalmazva az édes nedűt, mely bizonyos 
körülmények között le a tőidre húzza a sárba ; 
bizonyos körülmények között a hetedik égbe 
ragadja az emberi, más körülmények között 
le a földre húzza, a sá rba: bizonyos körül
mények között oly nyomorulttá teszi, hogy 
mindent szürke ködben lát maga előtt, míg 
az öntudatlanság teljes apathiájába sülyed.

A phisiologusok már azt is kutatták, hogy 
a bor ivás mennyiben van elhatározással az 
emberi életkorra, s azon tapasztalatra jutottak, 
hogy az, a ki egészen tartózkodik a bor s a 
szeszes italok élvezetetétől, egy sorban áll 
azokkal, kik túlságosan fogyasztják a szőlő 
nedvét, s a legmagasabb kor átlag azokra jut, 
kik mértékletesen élvezik ez isteni adományt.

Ez a körülmény is azt mutatja, hogy a 
mértékletesség mindenben, a mi az anyagi és 
szellemi élvezeteket illeti, az emberre nézve a 
legüdvösebb. Csakhogy az arány középutnak 
eltalálása nehéz dolog, a legnehezebb. S mivel 
az emberi természet oly különféle, az egyik 
embernek máris sok lehet, a mi a másiknak 
kevés, s a hol az egyik már mértéktelen, a 
másik még csak tartózkodó, itt azutan István 
bácsi szavától függ minden, a ki egyik népies 
elbeszélésnek cziméül azt i r ta : Kibiri — a 
mi annyit jelent — nehogy sok fejtörést okoz
zak olvasóimnak : attól függ, a ki bírja.

Szál am ander.

KÜLÖNFÉLÉK.
A budapesti kávéssegédek egyletének ez évi

14-ik rendes közgyűlésén K u t s e r a  Mihály 
egyleti elnök. Budapest városának egy régi 
polgára, nemes teltének fényes tanujelét adta, 
mely buzdításul szolgálhatna, igen sok hasonló 
tettekre, ugyanis az évi rendes közgyűlés 
napirendének letárgyalása után fel kelt az 
egylet elnöke Kutsehera Mihály és a követke-
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— «Magyar pinczór-asztaltársasag» alakult 
meg a minap a fővárosi pinczérek köréből. Ez 
asztaltársaság czélja a magyar nyelvet istápolói 
és fejleszteni s a társalgás közben elejtett 
idegen szavakért pedig — mint ezt a fennáló 
számos asztaltársaság is gyakorolja — az 
illető tagot csekély pénzbírsággal bünte'ni: az 
ebből valamint a hetenkénti 5 kr. beíizelésa 
dijakból befolyó összegeket pedig jótékonyságra 
fordítani. Az asztaltársaság minden hétfőn a 
kerepesi ut 17 sz. alatt levő Schramek-féle 
vendéglőben együtt van. Eddigelé már 40-en 
vannak, kik a szép összetartás és szellemes 
társalgás által eldobva maguktól más egyéb 
szórakozást, hazánk szép nyelvét ápolgatják. 
A hazafias érzületü pinczérek élén L in d e b -  
n e r  Alajos, a Schodl-féle vendéglő föpinezére 
áll, kit egyhangúlag elnöknek is megválasz
tottak. társelnökül L a s k o v i t s  József, tit
kárul I s o v i t s  István lettek megválasztva. 
A házszabályokat kidolgozó bizottság tagjai 
pedig a következők : ( l in z i  Antal, S c h m i t h 
Eerencz. (1 a j á r  s z k v Károly, B a I d a Nándor 
H á r y  Lajos. B a r e n i c h  József.

— Esküvő B ó t h Sándor, ungvári kávéház
tulajdonos f. hó 20 ikán tartotta esküvőjét 
B u r g e l  Cili kisasszonynyal. Az esketési 
szertartásnál nagy számú közönség volt jelen. 
Este fényes lakoma és kedélyes tánczmulatság 
volt a Savanyuvizen

h ‘Vendéglősök országos közvetítő in
tézete* naponként nagyobb pártolásnak ör
vend. rövid fennállása óta az ország minden 
részében helyezeti el vendéglői, szállodai és 
kávéházi személyzetet. Számos elismerő levél 
érkezett hozzánk, melyekben úgy a főnökök, 
mint az elhelyezett személyzet a velük szem
ben tanúsított lelkiismeretes eljárás felett kö
szönetét nyilvánítanak.

Erzsébetfalván a Gombás István szak- 
társunk tulajdonát képező vendéglői a mai 
nappal P a c h e r  Eerencz vendéglős veszi át.

Szálloda átvétel. Pécsen a «Magyar 
K irályihoz czimzetl szállodát Z s i 1 i n s z k y 
Lajos volt keszthelyi szállodás megvette, s azt 
legközelebb átveszi.

— Poprádon a Húsz-park fürdővendéglőt 
a Kassáról ismert Schufflay testvérek vették át.

A Dobsiani jégbarlang vendéglőt K o le - 
s z á r  Jakab budapesti vendéglős bérelte ki. 
Koleszar .1. nagy buzgalmat fejt ki e fürdő
vendéglő kényelmessé tétele körül s e mun
kájában B u ffi n y Jenő úr a jégbarlang bér
lője hathatósan támogatja.

A 'Mikádó* vendéglői uj tekepálya egy na
gyobb társaság részére bérletbe kiadó. Jelent
kezhetni a tulajdonosnál Budapest, Vas-utcza 
11. sz. alatt

—  Esküvők. K e r s a n c z  Eerenc , a Szik- 
szay étterem fizető pinczére f. é április 30-án 
d. e. 9 órakor ve „ette oltárhoz a budapesti 
Józsefvárosi plébánia templomban özv. K <>• 
lo  z s v á r  y Jánosné vendéglösnöt. Nászna
gyok voltak a vőlegény részéről Mundl Lajos 
főszakács, a menyasszony részéről Maries S. 
az «Athenaeum» tisztviselője. A nászünnepé
lyen a boldog házaspár ismerősei és jóba
rátai nagy számban vetteK részt. — P o I o n y i 
János budapesti előkelő szabómester bájos 
leányát I l o n k a  kisasszonyt f hó 5-ikcn 
vezeti oltárhoz a tőv. szervita templomban 
K e r e k e s  Géza m. állam vasúti tisztviselő. 
Boldogság kisérje frigyüket !

— A «Pinczérsóg tudománya» czimü könyv 
melynek írója S o ly m o s s y  Elek a népszín
ház volt lúgja, legközelebb fog megjelenni 
W o k á l  János könyvnyomdatulajdonos ur 
kiadásábau Nagy-Enyeden A mű ára 50 kr.

VENDÉ«iESŐK LAPPJA

zöket mondta el: Minthogy jövő 1819 évi 
1-én 30 éve lesz annak, hogy állásomat a 
budapesti kávésipartársulatnál elfoglaltam, és 
úgy a társulat mint az egyletnél tevékenységet 
fejtettem ki, ezen hosszú és feláldozott időt 
egy emlékkel akarnám megörökíteni.

Igen sok egyleti tagnak van tudomása arról, 
hogy a budapesti kávéssegédek egyletén kiviil, 
még egy más egylet is van. melynek 20 éve. 
hogy elnöke vagyok: ezen egylet annak idején 
120 tagból többnyire lőpinczérekböl állott, ezen 
egylet azonban ma már csak 13 tagot szám
lál, történi ez pedig olykép. hogy miután uj 
tagok egyáltalán fel nem vétettek, a régi tagok 
pedig elhalálozván, a szám egészen leapadt.

Ezen egylet vagyona, az általam eszközölt 
megtakarítások és éber működésem folytán 
2000 írtra rúgott, mely már rég nem volna, 
ha személyes vezetésem folytán az egylet tag
jait összetartani és a vagyont szétosztani még 
nem akadályoztam volna.

Tekintve azonban, hogy az egylet további 
fenntartása a tagok csekély száma miatt már 
nem lehetséges, és a czél elérve nem leend, 
minden lehetőt elkövetek, és a még élő egylet, 
tagjait oda fogom vezérelni, hogy a megtaka
rított 2000 frtnyi összeg — a budapesti kávés
segédek egyletének adományoztassék es annak 
vagyonába bekebelezhessék, fenntartva azonban 
a volt egylet élő tagjainak, az élvezendő jogo
kat és előnyöket. Óhajom tehát, hogy ha netán 
időközben elhaláloznék avagy működésemről 
lemondanék. 30 éves működésemet ezzel meg
örökíteni, tervem pedig az. hogy a kérdéses 
összegnek mely sorsjegyekben van letéve — 
kamatjai, vagy egy az irgalmasok zárdájában 
felállítandó betegápoló szoba felállítására, avagy 
tisztességes és megöregedett segédek, lehetet-' 
len vagy munkaképtelen egyleti tagok pénz
beli segélyezésére fordittassék, megjegyzem, 
hogy nincs kizárva azon lehetőség, hogy vala
melyik sorsjegy ki is huzhatik, s amennyiben 
valamely sorsjegy nagy nyereménnyel kihú
zatnék, nagyobbszeríi adakozással vagy ala
pítvány létesítése is fog terveztetni.

Ha tehát tervem idővel is sikerülni lóg, és 
a midőn az átadásnak megtörténje kell, sze
rencsésnek fogom érezni az egylet tisztelt 
tagjait erről eleve is értesíteni, és az ünne
pélyre meghívni, a midőn számos megjelené
süket már előre is kérem.

Ezt a közgyűlés nagy tetszéssel és öröm
mel vette tudomásul, és megemlítendő, hogy 
K u t s c h e r a Mihály elnöknek eme tette va
lóban szép és nemes volt, és a nyilvánosság
ban is elismeréssel fog találkozni. Példa lehetne 
az sok oly emberbarátnak, ki nagy vagyonnal 
rendelkezik, és ily nemes adománynyal nevét 
megörökíthetné. Teljes elismerés jut tehát osz
tályrészül Kutschera Mihály a budapesti ká
véssegédek egylete elnökének.

— A 'Rank Herlányí» Fürdő vendéglőjét B o r- 
b é 1 y Sándor, a kassai állomás jóhirnevü ven
déglőse, mint halljuk újból kibérelte.

— Daday József a kassai vendéglősök kávésok, 
korcsmárosok és pinczérek egyletének örökös 
tagja és volt ügynöke, a polgári lövölde eddigi 
vendéglőse kibérelte a «Tót baráthoz» czim- 
zelt vendéglőt Kassán.

— «Csarnok» kavóhaz czimmel M á r k u s  
Márton a szatmári sörcsarnok jóhirnevü ven
déglőse nagy éttermi helyiségéből kávéházat 
alakított át és nyitott meg. A kávéház elegáns 
és kiváló ízléssel van berendezve. Az első 
vendégszolgai állást E r ie d  Eerencz foglalta el.

— A «Koronaszálloda főpinzéri állását Szat- 
máron újabban Kropf Móritz a kávéházi fő- 
pinczér foglalta el.

leend. mely összeg Wokál János könyvkiadó 
, hivatalának Nagy-Enyedre küldendő. A kiadó 
'megvan győződve arról, hogy a «Pinczérsóg 
tudománya» czimü könyvnek elterjedése tel
jesen megfogja változtatni a pinezér és a ven
dég közt eddig sok esetben mutatkozó ferde 
visszonyt s végleg tisztázni fogja azon kérdé
seket. a melyekhez valamely véletlenség 
folytán eddig még senki sem nyúlt hozzá. 
Ajánljuk e müvet tisztelt olvasóink becses 
figyelmébe: megrendeléseket vagy előjegyzése- 
két lapunk kiadóhivatala is elfogad.

Az ajnacsköi fürdő vendéglőt l l e ld t  
Imre. a Szatmári «Hungária» szálló volt fő- 
pinczére bérelte ki.

( — Nagy-Kanizsan a K n o r lz e r  Erigyes
| szaklarsunk által bérelt «Szarvas» szállodát 
M a te j  k a  Ede tátrafüredi vendéglős ur 
vette át.

Vendéglő átvétel. M a c s k á s s y Sándor 
i budapesti vendéglős ur á'lvette az akáczfa 
utcza 18 sz alatt levő Ilüllner-léle vendéglőt, 

ok szerencsét!
— Üzleti rövid hírek. T ó th  Kálmán a 

komáromi «Magyar király szálloda» föpinezére 
í. évi május 1-jével inegvállik állásától. 
K is s  Lajos a dévai Planer szálloda föpin
ezére átvette a tátrafüredi Dresdner szálloda 
főpinezéri állását - Palicson a fürdő 
vendéglőben G á l i  Gáspár főpinezéri alkalma
zást nyert. - - E n d t  József átvette a «köz
ponti szálloda» főpinezéri állását Eszéken.— 
L e é b  Pál a debreczeni «Bika“ szobapinezéri 
állását vette át.

Ottó Sándor a kassai Erit-che féle ven
déglő eddigi fópincére, az ottani Tigrishez 
czizett nyári mulató helyet bérbe vette és 
vasárnap április hó 27-én már meg is nyitotta. 
Ha Oltó vendéglősi minőségben is oly ügyes
nek fog bebizonyuíni mint a milyen kedvelt 
és ügyes főpinezér volt, úgy akkor ez uj mu
latóhelynek a .jövője már jó élőn* biztosítva 
van!

— Beregszászon az «Oroszlán» szállodai 
nem mint a múlt számunkban említettük M 
.I. vendéglős bérlelte ki, hanem azt. az ottani 
városi tanács ismét. P r á z a y Lajos jeles szak
társunknak adta ki. Megjegyezzük hogy a városi 
tanács tekin'.eltel P r á z a y  Lajos ur szak
képzettségére és megbízhatóságára évi 550 írttal 
kevesebb bérösszegért adta át neki e szálló 
dá* mint a többi pályázóknak. Erre nézve a 
tanács végzései egész terjedelmében itt közöljük:

Kivonat Beregszász város 1890. évi április l-sö 
napján tartott tanácsülésének jegyzőkönyvéből 
358—1374 1688. A városi képviselölestülcleti köz
gyűlés f. évi 19. sz. alatt hozott határozattal meg
hízta a tanácsol hogy a nagyvendéglö értékesítése 
irán t a legjobb belátása szerint intézkedjék. Ezzel 
kapcsolatban tárgyaltalott Prázai Lajos helybeli 
vendéglős ajánlata, a ki évi bérül 270Ö frfot ajánl

Tekintettel arra hogy az ajánlattevőben erkölcsi 
és anyagi biztosíték van arra nézve, hogy a városi 
nagyvendéglö jó hírnevét fentartsa és lehetőleg 
felvirágoztassa; tekintettel arra. hogy a vendéglő 
értékesítése hosszas halasztást nem szenvedhet, 
egy ujahh árverés eredménye ismét kétes kimene
telű lehetne. - tekintettel az ilalm érési jog álla
mivá létele folytán nagyban megváltozott viszo
nyokra, melyek a bérlőkre épen nem előnyös 
helyzetet idéztek elő. a Prázai Lajos vendéglős 
ajánlata, figyelemmel a városi tanács folyó <-vi 
321—1683 sz. a la tt hozott határozatára, elfogadta- 
tik s az arany oroszlányhoz czimzetl városi ver- 
déglö bérlete 1880 évi ápril hó l-sö napjától a 
vonatkozó föltételek mellel. 1896 évi deczember hó 
31-ik napjáig 2700 frt évi bér fizetésének kötele
zettségével Prázai Lajosra ruházlalik, felhivatik, 
hogy a szerződés a láírására 8 nap alatt jelent- 

I kezzék. Ezen harozalrúl a polgármester és az el
fogadott bérlő értesittelnck s a képviselőtestületi 

I közgyűlés utólag jóváhagyása alá belerjesztetik 
K iad ia: Z s i  r o s  Sándor főjegyző.
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—  Glück Frigyes ur a budapesti Pan- 
unnina-szálloda tulajdonosa levélben köszöne
tét fejezte ki a győri pinczér egyletnek azon 
figyelemért, Hogy értesítőjét tiszteletpéldány- 
kepen megküldi. A level így hangzik : Tekin 
,etes szerkesztő úr! A «Győri Pinczéi-Egylet 
Havi Értesítője» tiszteletbeli példányát vettem, 
en 'edje meg, hogy ezen ki nem érdemelt 
megtiszteltetésért egyelőre köszönetét mondjak, 
míg alkalmam lesz tényleg jogosan kiérde
melni. Kérem szerkesztő urat, az alkalmat 
megadni és amennyiben az ipari czélok és 
csekély erőm és képzettségem azt megenge
dik. úgy szívesen rendelkezésére állok. Bu
dapest, márez. 12. Kitűnő tisztelettel G lü c k  
Erigyes, szállodás. Erre a győri pinczér egv- 
it-l derék elnöksége ezt válaszolja: G lü c k  
Erigyes ur a «Magyar gasztronómiai mester
szótár» szerkesztése és iparunk körüli fára
dozása által elismerő hálára kötelezte le ipar
agunk minden egyletét és tagját ez országban' 
Eogadja tehát egyletünktől is a hála kifejezé
séül szerény erlesitönket!

Freudenfeld Henrik ujounan épült Erzsébet 
szállodáját nagy ünnepélyességgel május hó 3-án 

megnyitni és a közforgalomnak átengedni.
- ,k szerencsét e derék vállalathoz!

Tiernreiter József kassai jónevü kávé- 
lmz tulajdonos a vendéglősök, kávésok, korcs- 
marosok es pinczérek egyletének legrégibb 
választmányi tagja, helyi üzletét beszüntetvén, 
varosunktól e napokban örökre elbúcsúzott és 
Budapestre költözködött. Ind a Teréz körúton 
állandó lakhelye és csinos kávéháza lesz. Tiern 
reiter távozását igaz szívvel sajnálni és érezni 
lógjak nem csak egész serege a kávéházi vendé
geknek. hanem helybeli szaktársai is különbség 
nélkül, de leginkább maga egyletünk, mely 
egyik legbuzgóbb tagját veszíti el benne. Bár
miként is szorul szivünk a bucsuíájdalomtól, 
kívánjuk a derék karlarsnak hogy szerencse 
és egészség kövesse léptetit s hogy ez uj 
otthonában meglelje mindazt a mit magának 
remélt!

Tilger Miklós kassai vendéglős, paradi 
esomkerti üzletet április 1-jétől a polg. lö
völde helyiségeibe telte át. Ez utóbbi helyiség, 
mely már a városon kívül fekszik, szép kert
jével s kitűnő kuglizóival, a kassai sétáló 
közönségnek mindég egyik legkedvesebb nyári 
sláeziója volt, és most is remélhető — miután 
Tilger mini. vendéglős a városban is kitünó 
Hű nek örvendett — hogy e változás mindkét 
lesznek határozott előnyére log válni. — Úgy 
legyen !

A kis-czelli vasúti vendéglőt K o v á c s  
i'v.írgy győri vendéglős, ki egyszersmind az 
«Itala eddig kezelt központi sörcsarnokot is 
megtartja — veszi át a mai nappal. Sok sze
rencsét.

Lippert Lajos fővárosi derék szaktár
gyunk a Nemzeti szálloda éltermét felhagyta s 
augusztus 1 én a Dohány-utcza és Erzsébet 
korul sarkán épült llolub-léle palotában di-

'  vendéglői üzletel nyit. Üdvözöljük.
Köszönet nyilvánítás. Mindazon tisztelt 

• 1 barátaim és ismerőseim, kik névnapom 
alkalmából levélben vagy táviratban jókivá- 
"aiaikkal elhalmoztak : fogadják ez utón őszinte 
halas köszönetéin kifejezését. I h á s z  György. 

Siófokon az ottani nagyvendéglőt Eodor
•Rizseitől S a f n y á r  Eerencz vendéglős vette 

nagy gondot lordit az ott megforduló
lardö vendégekre.

Dr. Haslinger János orvostudort, a föv. 
uiczer egyh t orvosát sikerült lapunk mun

1890. május L __________________

katársául megnyerni s legközelebb megkezdi 
Amerikai utazása alatt szerzett tapasztalairól 
szóló nagyérdekü czikkeit.

— Kőbányán M a js a y  Sándor derék ma
gyar szaktársunk vendéglői üzlethelyiségét leg
utóbb saját házába tett át.

— A budapesti pinczór-egylet tagjai kö
zül többen nagy megbotránkozással vannak 
S t e l  f e l  egyleti titkár hanyagsága iránt, ki 
csak a titkári cziinre hallgat, de az összes dol
got E a r k a s  János jegyző végzi el, ezért 

mint hírlik — többen legközelebb Írásbe
li leg fogják öt lemondásra kényszeríteni.

— A szombathelyi pinczér-egylet elnöki 
tisztségéről T i v ó i t  N. János ur leköszönt, 
miután Szombathelyről elköltözik és Nagy- 
Kanizsán fog nyitni egy díszes elsőrendű ká
véházat. A szombathelyi pinczér-egylet elnö
kül 11 a i n ez m a n n János szállodást választá 
meg, alelnökül S c h e c k  Ignáczot, titkárul 
pedig P e t r a c s e k  Gyulát választották. — 
A szombathelyi egyesület tagjai valóban saj
nálkozhatnak T i v o 11 ur eltávozása 'felelt; 
inért nagyon kevesen viselik az egylet ügyeit 
úgy szivükön, mint ő viselte. — Adja Isten, 
hogy Nagy-Kanizsán fellelhesse jólétét és bol
dogságát !

Kézdivásárhelyen E ü lö p  Alajos nagy- 
tapolcsányí szállodás szaktársunk, lapunk 
buzgó barátja, díszes uj sörcsarnokot nyit. 
Sok szerencsét!

Fürdő  bérbeadás. A B ilia r-m egyében 
N agyvárad és Debreczen közt fekvő 
k o n y á ri sóstó -fürdő 22  ka i. ho ld te rü 
letével 3 hold k iterjedésű tó va l 57 
fü rdő  szobával nagy tánczle rem  és ven

déglő helyiségével együtt örök áron  
eladó esetleg 6 évre bérbe vehető. B ő
vebb értesítést a „Vendéglősök országos 
közvetítő intézeté11-né] Budapest, V i l i .  
Zerge-u tcza 5 sz. alatt nyerhetn i.______

A „Vendéglősök országos közvetítő intézete“
Budapest, VIII, Zerge-wicxa »5.

Van szerencsém a I. szállodás-, vendéglős- és 
kávés urak tudomására hozni, m iszerint számos 
fővárosi és vidéki szaklársaink buzdításának en
gedve. a szállodai, vendéglői és kávéházi személy
zet elhelyezésére valamint üzlet-eladások ds vételek 
eszközlésére nézve

hatóságilag engedélyezett 
vendéglősök orsz. közvetítő 

in té z e té t
a szükséges 1000 f r t  évadék letéteményezése 
mellett megnyitottam.

Intézetünk ezé)ja osztályunk és iparunk terén 
a legtisztességesebb alapon odahatni. hogy úgy a 
főnökök, mint azok alkalm azottjai, a helyeszközlés 
által minden tekintetben kielégítve legyenek.

Midőn ezt becses tudomásukra adni szerencsém 
van. bátor vagyok egyszersmind intézetünket nagy
becsű figyelmükbe és szives pástfogásukba ajánlani 
s kegyes megkeresésük esetén a lehető leg
pontosabb és leglelkiismeretesebb eljárásról bizto- 

! sitani.
| Számos megrendelés folytán a szállodák, ven- 
| déglök és kávéháznk alkalmazottai elhelyeztetés vé
gett intézetünknél folyton jelen tkezhetnek

Budapest, 1890, márczius hó.
Tisztelettel

I h á s z  G y ö r g y ,
a Vandéglösök Lapja- szerkesztője és kiadója, 
mini a «Vendéglősök országos közvetitö inté

zeté--nek tulajdonosa.

SETAPALCZA-KULONLEGESSEGEK.
Keleti Béla

U lS Z M Ü Á R U -R A K T Á R A

BUDAPEST,

IV. kér., Hatvani-utcza 18. szám .
Neruda Nándor álellenében.

Meggy-, angol tö lgy-, narancsfa, spanyol-, 
bors- és tengeri nád, n ickel-, ezüst-, ele- 
fán tcsonl-, szarvas- és b iva lysza rú  fo

gan tyúva l, nagy vá lasztékban.

.egyezők, képkeretek, sz ivar-, pénz- és
levé llá rczák, m indenféle m o n o g ra m o t, 
czim er és au togram m ok, legcsinosabb ' 

k iv ite lbe n  készile ltnek.

U lazrtcz ikkek, kézi táskák nagy 
választékban.

cfitláin/03 áiah.
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R aktá r :
Budapest. VI., k irá ly-utcxa 50.S t ö l z l e  C . F i a i

Ü V E G G Y Á R I R A K T Á R A K

W ieden , Freihaus 2 . I l i .  H el. BÉCS R udollsiieim , Schönörunnerstrasse 7 4 .  PRÁGA, W enze lso la tz  N r . 4 7  neu. BUDAPEST, IV . k ir á ly -u tc z a  5 0 . sz.
. b r l.lil.U v .D 't a u ta lk iu le te k h a i,  . » i t o l l  í>  M l» «  •«!■>•», m e ta ro tt, hom ályok, kőid n> barna l l.e g e l.  E l l .m o r t

szinbei

C sász . k i r .  s z a b  
ü v e g g y á ro s o k

BÉCS
______ _______ _____ _______ _____ _______ ______  .  asztalkószletekhez,

m inőségű ot 
g

U veg fedó lln l; n e m  ó r  o z f  ed é I I e 'l, m ely ox id á l s lerakodásaiban egószsögellonos részé né l,1“  nihnlvnzós aká
A mi üvegfedéllel e llá to tt conservüvegeink ta rta lm u ka t egyenlő jóságában oonse rválják, tö rtén jé k . y

ára k . K ívá n a tra  m in tá k  és haszná la ti u tasításo k ingyen és bérm entve . . . . no „ „ c.  „„ .» „» lto k  no lvózá rra l
V ilág hírű  és legrégibb gyár s im a és czéggol o llá to tt szóda-uvegek reszero. Qazeuse-palaezkok go lyoza rra i. , ,

Világítási czikkek petróleum, olaj, légszesz- és villany reszere.
A v a s ú t i  é s  g ő z h a jó  v á l la l a to k  le g ré g ib b  s z á l l í tó i .  Űucgedzészet, uósömühelyek, festészeti, homokfuuó, öntött és sajtolt uueg-

M i n t á k  é s  á r j e g y z é k e k  s z o l g á l a t r a  á l l a n a k
ÜVEGGYÁRAK és FINOMÍTÓK. Alsó Austriában ; Alt und  Neu Nní/e/őurf/PostaálIornás Steinbach, Sürgöny- «*s vasúti »Ulom
Posta-állomás Schrems Süreönv- és vasúti állom Pürbach-Schrems. Gutenbrunn, Posta- es SUrgony-allomás Gutenbrunn, Vasúti állomás krumm 
nussbaum Dunaeőzhaiózás^állomás Marbach Soflenswald, Posta-állomás Gmünd, Sürgöny- és vasúti állomás Krdweis. Eilfang, Postaallornás 
Schrem s? S ü í ^  é s 'v a s u t iX m á s  E rw eis. üveggyárak és finomítók. Csehországban . Sucbentbal. Posta á?
eönv- és vasúti-állomás Suchenthal. Georgenthal, Postaállomás Grützen, Georgenthal, Posla-álomás «ratzen. Hrnda, I osta-, sürgöny-cs vasú i al- 
jomás. KÖZPONTI FŐRAKTÁR. Bécs IV., Freibaus 2. III. udvar. FIÓKRAKTÁRAK ; Hupolfsheim Schönbrunnerstrasse 74. I rrí//«, Wenzel platz Nr 

47 neu Budapest, Király-uleza ŐO. sz. Berlin, S., Brandenburgs! rasse 14.

A já n ljá k  k ilt ln ö  gyá rt ná nya ika t, kü lönösön fehér k r i. tá ly ilv o g e t asztalkc 
1 08eh és belgia i üve gtáb lá kat m inden nagyságban és m inőségben ; Uv’ gtab laki Továbbá oonsorv- es b e fő tte »  üvegok légmentesen zá ró  és szagtalan 

nodves, aká r száraz helyiségben. É rczfode lokné l olcsóbb

G e r m á n  A n t a l
épület- és műasztalos üzlete

Budapest. VI. Eötvös-utcza 30
Elvállalok a vendéglői szállodai és kávé

házi berendezésekhez szükséglendő minden
nemű épület- és müasztalos munkákat, s egy
szersmind értesitem a n. é. közönségei, hogy 
munkáim tartóssága és jósága mellett úgy a 
förárosba mint a vidékre megrendelésekéi 
gyorsan és pontosan teljesítek.

Tisztelettel
G erm an  A ntal

épület és müasztalos.

Tafel-
t r a u b e n

ein n ko. Kori) fran
co Postversendung 

fl. 2 .50 bei A. Keim 
. - M ikló*.

DROZSA és T A R SA

R a k t á r :

v a s b u t o r -  
g y á r o s o k

Gyár:
II Zsigm ontl- 
uteza I I ,  sz.

V. k é r  J ó z s e f - té r  14. s z á m .

BUDAPEST.

Andrássy
Nándor

! köz- és váltó-ügyvéd
Bpest Üllői-ut 25.

Állandó raktár  mindenféle saját készitméngii vasbutorokbó' u. in. vaságyak 
gyermekágyak, bölcsök, kárpitozott össze bajaj iható tábori-ágyak, sodrony 
és rugany ágybetétek, ruhaállványok, mosdó asztalok slb. Elvállalnak  m in
dennemű kávéház. vendéglő, szálloda, kóroda és kertek berendezését, ju tá 
nyos gyári árak melleit. Vidéki megrendelések pontosan eszközöltetnek. 

Á r j e g y z é k e k  k í v á n a t r a  b é r m e n t v e  é s  i n g y e n .Fontos sérvben 
szenvedőknek

Ajánlom saját készitményü
sérvkötölmet. orthopädial ké
szülékeimet, valamint a beteg
ápoláshoz szükséges minden
nemű kötelékkelméket a leg- 
jutányosabb árakon kapha
tók :

am e rika i ruganyos sérvkötő eg yo ld a lii 4 50 ké to lda lú  7.60-ig 
fra n c ia  acz.élrugóval „  „  2.50 „  5.— „

G yerm ek sé rvko tök felével olcsóbbak? ‘ ”  8' ’
hu spe nso rin m ok 50 k r t tó l 3 í r t  50 krig .

Nagy raktár haskötőkből, köldök sérvkötökböl. 
görosérharisnyák. egyenestartókbói, irrigateurökböl 
sobföcskendőkból. szarvasbőr nadrágok, takarók- s 
vánkosokból, valamint minden e szakba vágó 
czikkekből,

MOLNÁR VILMOS, sé rvkö lö é s  kéz iyü -gyóra

Budapesten, Károly-körut 19 sz. br. Orczy-ház.

G  Valódi franczia és amerikaiTTTVTTVTT és balhólyag különlegességek U1V1.1V1.X tucalja 5 frttó, 6. jgt Női kü
lönlegességek : Párizsi szivacskák tucatja 4 

és 6 frt. U jj!! Pely-Porus •' női különlegesség drbja 
í és 2 60. Vidéki megrendelések a legnagyobb 
balgatagság mellett eszközöltetnek. Árjegyzék 
ingyen és bérmentve szolgáltatnak.

KR ADSZ LIPÖT fia
férfi-szabónál

I ln < lii|« -N l. I V ..  U l g y r i - I l r  3 .  w.

A jánljak divatos és o lcsó
I  ■ • T ■ Tn i y r ,  r í - r r a  m i w »  « h

- O  J XU Jí uXV-vá ÍS aX C tl áá J
□ © s z e rz é s é t  

a

Veszprémi posztó-gyár
állal gyártott (iszla gyapjuposztókból.

K ü lö n le g e s sé g :

őszi felöltő veszprém i posztóból
IO  Irt.

U V A llÁ : 
Budapest, V ili, Röck- 

Szilárd-ulcza 18
K O V A L D  P É T E R

möselyemfestő- és vegyészeti tisz titó -in téze t Budapesten. i » - » O

EIÓKJA :
Budapest, IV., Korona- 

utcza 6 szc, ..................  ......................................  uibZrt o  az.
bntum k l ,n U M M  ^ f i t — k. s o k n a k  tU -H M -U  a ..................

lani. *  « W  » «D M -W eelem e, b ec s ., figyelmükbe
színében, alakjában (Fajon) és fényében vesztene, legyen az M rm ilu P, i " J  (A-fll i 's" tov 'á i iTá^íi rulia Pr"n,eze‘l •»»>. W tjU 'n iU  anélkül, begy
horeolt asztal- és áerv-tprit/t nanion r.-;_• i • i , * ? '  I°vabbá tisz títható ; csipke, csipke cs crepkendo, hímzett vág)

kArpilozott bútor, mely nem
anatra  Idngmentesittetnek (imprttgnatio) 

..yom tatás a legújabb mintákban, 
mlakozódásokra gyors és készséges válasz adatik.

,  í .  ’ . , J ' «« yv.zc ii v c a z ie n e ,  legyen az D
Í . .T  gondosan b Ä  v . g T b L X ' 1' ? "  vaUirozotl tárgy, kárpitozott'I
gyapjas-juhbör (Merino) liszlittatik -’s minden színben festetik Lm 6*6” nevezpnd6 sz!Pbcn '■» kívánatra
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Neueste patentirte

Bier Selbst- und Druck-Moussier-Pippen.
lm Innern glatt gebohrt. Appretirt, mit Doppel-Moussier-Kolmlührung, mittelst 

Schlüssel leicht ganz zerlegbar, stark feuerverzinnt, womit die grösste Bequemlich
keit zum Beinigen derselben erzielt wird. Dauerhaft und solid gearbeitet. Durch die 
innere reine Bearbeitung bleibt das Bier bei seinem ursprünglichen guten Geschmack 
Den Anforderungen der löbl. Sanität auf's Vollkommendste entsprechend. Dieses neue 
Fabrikat findet seit seinem Erscheinen bei den Herren Hoteliers und Gastgebern die 
beste Aufnahme sowie die Bier-Luft-Ventille. Kerner erzeuge ich Wein-Abzieh-Pippen. 
ebenfalls im Innern appretirt und feuerverzinnt, weiter Wein-Abzieh-Pumpen in ver
schiedenen Grössen, seit vielen Jahren mit bestem Erfolg in Verwendung stehend. Zug
heber. Schlauchweehsel. Easskopf, Holländer Kniestücke, als auch alle in dieses Fach 
schlagenden Artikel sind stets vorräthig. so auch Wein-Schläuche. Die in Gebrauch 
befindlichen Bier-Moussier-Pippen nach alten Systemen werden nach meinem Patent 
im Innern appretirt und feuerverzinnt. Alle in dieses Fach schlagenden Beparaturen 
werden aufs Beste und Billigste verfertigt.

J o s e f  R ie d l ,
H c tiill-O ii'iM n  iu i r e i i - F n b r ik  Budapest. VIII. Mariengasse 52 nächst d. Üllöerstrasse.
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BXBXBXBXBXBXIXBXBXBXBXBXB
X X
■ D o b s in a i  jé g b a r la n g .  ■

A dobsinai H 
.jégbarlang első 
rendű európai h  
nevezetesség 5  

.légtömege 225 Ä 
ezer in3. beFö H 
területe K774 X 
in-, a termek m 

magassága 
12 15m  ('.so- £
dás jégalakza
tai az állandó 
villanyos lény
ben varazs ha
tásnak Bitka

i benyomásu vadrepényes környéke is; a sötét fenyvesek, a ló- 5  meges királyhegy. az éleskö és a sziklás sztraczenai völgy. 
JjDobsina vasúti állomástól órányira. Popradtól (Kassa oder- 
B |bergi pálya) 4 órányira fekszik a hegyek között. Alkalma- 

losságok mindenkor rendelkezésre állanak. A látogatási évad B május 1-töl október 1-ig terjed. Megtekinthető naponként ja 11—2 ig személyenként 2 Irinyi belépti di.j mellett, gyermek- 
S.jegy egv Irt A belépti .jegyek, sikerüli fényképek, a barlang
■  leírása és egyes emléktárgyak a bejáratnál kaphatok.
X Közvetlen közelében van a kényelmes városi vendéglő 
| e s  a tourista-haz jo berendezésű vendégszobákkal, a miért W is a regényes hely úgy egyeseknek, mint csaladoknak nyári g ’iditö helyül igen ajánlható.'Teljes ellátás jutányos áron kapható.

P o s t a  é s  t á v ir d a  á llo m á s .
|  K o le s z á r  J  R u ff in y  J e n ő

fürdő-vendéglős. a jégbarlang bérlöj

■XBXBXBXBXBXIXBXBXBXBX

J ^ E R T E S Z  T O D O R  D o ro tty a -u to za  1. szám  
*  szives figyelmébe m egrendelés végett ajánlja a I ig n iiu i-sa n u tu u i kugliseó-

9 9 ' . ,  1 0  1 0 ’ 2 1 1  l l ’/2 1 2  1 2 ' 2 1 3  1 3 ’ cm. 
g« l,6k at ( )8 1 30 ) 50 - í70 ) 90 2 (6 y y  g gg

Egy készlet tartós kemény gyertyáníából készu.i k i ig l iz ó -h a b o k  Irt 2.50.
Kuglizó társulatoknak alkalmas nyeremény-dijak Ol'««/, ihm k a g l lx o  egész szűk udvaron 

is felállít ható egy készlet bábok, golyó és zsinórral 5.25 —6.25.
K er ti F lob erf-p iiM k n  8 -25 frtig. Vasczéltábla kiugr» bohóczczal 2— 8 írtig. 
A rin tou  zenélő szekrény 6 zenedarabbal 20 írt. Angol t'roquet-játék 10—20 írtig. 
l.M W n-TeillliN 28 — 60 frtig. Színes p a p i r -la iiip io in » k  15 krtól

80 krig. Kerti gyertyatartó üveggel frt 1.— , 2 30. Kézi palaczk- 
dugaszoló 1.40 Önműködő dugaszhuzó 70 kr. S z ó d a t ix  k é -  
Nxitő 7— 16 frtig. Kerti hinta-ágy frt 4 50 — 6.50. Erős gyermek 

kocsi 7 —16 frtig Tornakészlet 8 .50— 16 frtig. Kertiszék 
laposra összetehető 2 .2 0 —3.— . U jságkeretek 8 0 — 1.30-ig.

......... .

rw róttf [ff Ttí TtTYtfttTttT ffc ttf Itt ttí TtT Ftl 1*1

Kertbdyiség-megnyitás!
tisztelt közönséget tisztelettel
Vili. kér. Vas-utcza I I .  sz.

Kan szerencsém a mélyen 
értesíteni, hogy a Hndapcstci 
alatt levő

„Mikádó vendéglőmhez
tartozó díszes nagy nyári kerthelyiségemet /'. c május hó 
3 ikan legelőkelőbb zenekarok közreműködése mellett meg
nyitom. Egyszersmind értesítem a n. c közönséget. hogy kert- 
helyiségemet uj tekepályával láttam el. mely egyes társa* 
ságok által kibérelhető, ízletes ételek és italokról, valamint 
pontos kiszolgálásról gondoskodni fogok. Tisztelettel

L é é  N á n d o r «  vendéglős

8
8
8
8
8
8
i
8
8
8
8

r»i w  t+f t+fmttttttttrttt
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Fritz Armin nyomása Budapest, IJivilág-utczn

Károly körút Károly kaszárnya épületében

Legnagyobb rak tá r

P incze-gazdásza ti c ikkekben
-5W ’-

Egyedüli eladási hely A usztria -M agyarurszág

részére a

C H A R L E S  J U L L IE N - íé le

fr a n c x ia

borderito pornak.
++®-H-. I.

Árjegyzék kívánatra ingyen és bérmentve 
kiidetik.
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$  <®! '$  ®  i® ®  ®  ®  s® ’®  ®  ®  j® !® ®
II i r d c l m é n y .

Alaltirl igazgatósai» által közhírré 
tétetik, hogy a

borszéki
ífy <>Ü.v fii r«lff b en

az újonnan épített nagy vendéglő 28 
díszesen bebutorozotl vendégszobával, 
egy nagy és egy kisebb szintén be- 
butorozotl étteremmel és a szüksé
ges mellékhelyiségekkel f. ev julius 
1-töl kezdve három egymásután kö
vetkező évre május 10-én tartandó 
nyilvános árverésen 2500 írt kikiál
tási ár mellett haszonbérbe fog adatni 

Ajánlatokat az igazgatóság C. év 
május 9-ig elfogad

A bérleti szerződésre vonatkozó fe lté 
telek az igazgatósági irodában betekiHi
hetők.

B o r s z é k ,  1890 ápr. lő.

A borszéki fürdő- és üzlet
igazgatósága.

® PAPRIKA
Paprika legfinomabb 
Debreczeni kolbász... 
Paprika kolbászka 
Tarhonya tojásos ...
Voröshagyama.................
Fokhagyma .................
Zöldség vastag legszebb.

100 pár 88.
» • 72.-
» » 8.—
* ki. 32.—
* » 5.50
» » 12.
1 csőm. 3.50

IISEMC II S. d
Szegeden.

aa rtx itt tti a i aj itt itt ttx üi tti itt x±j xtx tsz in

R e g in a  M ária
az első 1000 irt óvadékkal e llá tó it és h a tó sá 

gilag engedélyezed

elhelyező intézete
I tm ln p e N í.  I V , K á r ó l ,v - k ü r u l  2 2 . s z á m .

' I h e I v i* z helyben  es vidékre pén z la ro sn ő k . 
p inezérnök  vendéglői s zak ácsn ő k  sz o b aasszo 

nyok es szállodái szo b a leán y o k a t slb.

F ro m m e r  t e s t v é r e k
Budapest, IV. Károly-kőrut Károly-kaszárnya*épület.

kaphatók mind a 
pinczegazdázathoz szük
séges czikkek u. m. pa
rafa  dugaszok, üvegekre 
való kupakok, dugaszoló 
é s  kupakoló-gépek vlza- 
hólyag. Iiordócsapok, bor
tömök továbbá bormérők 
mustrnérök es savmén k 
é s  minden itt fel nem 
sorolt, de a pinczega/.- 
d ászaihoz t artozó czikkek

és e l a d á s i  hely magyar- és
osztrák-ország részére a Charles Julien borderitő 
porból.

Árjegyzékek kívánatra ingyen és bérmentve 
küldetnek.

Irt

Egyedüli főraktár

B O R H E G Y I F
e z e lő t t  L á p o s s y  F  é s  t á r s a

pulnczlíozotl b o r- , pezsgő-, lik ő r ro g n ar . rum  és tea l'örakliírii 
Budapesten, Gtzella-tér, 1 sz. (Haaspalota)

Ajánlja a legjobb franczia es magyar pezsgőket, cognacot es likőröket
g y á r i  á r a k o n .

Belföldi borait, az első hírneves bortermelőktől a legjutányosabb áron szolgáltatja. 

Vidéki megrendelések gyorsan es pontosan teljesittetnek.
□ ■ ii

IK H II1 IA W  LA JO S $
V 
+
-t- 
8» 
-f- 
♦  
+
+  
-í- 
+  
S
í  
1  

í

l ia x a i  v a s b i i l o r  é s  » c » < H so < lro n y -á fry b e1 é lek  g y á r a
G yúr és iro d a : B udapest, VII. l to tte n b ille r- iite z a  9. sz.

Összehajtható vasagy aczelsodrony-betettel 
|IH, 21, 24 Irlig.

Mosdo asztalok
3—fi, 7, 10. 12. Ifi. 24 Irlig.

Vasszékek mindenfele kivilelben 
2.50, 3.—, 3.50. 4. . fi. . I’ Irlig.

Lemez agyak fényezett diófa vagy kétszínű
6, 9. 12. Ili. 24. 30 Irlig.

Eredeti aczélsodrony ágybetétek
l'akeretben R, 10— 12 frtig 
vaskeret 10, 12— 14 Irlig

i

■$. ->- + + + + + + + + + +  + + +  + + + + + + +

Elpusztithatlan aczélsodrony kor.siülés
10 12 Irlig drbjn.

G yártm ánya im u l a ján lha tom  szállodák, vendéglők, kórházak és intézetek számára. 
Árjegyzékek kívánatra bermentve küldetnek.
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A V é g h le s i  V é g le s o rVera-QuellcVera-
ilns beste mul b illig s te

an Kohlensäure reichste alkalische
S A U E R W A S S E R .

Kristallrein, färbt den Wein nicht, al
lein oder mit Wein, Cognac, wie auch 
mit Himbeersaft gemischt gehört dieses 
Wasser zu den angenehmsten und er

frischendsten Getränken. 
Budapester H auptiiirderlage: ELISABETH-RING Nr. 56.

Telefon Verbindung.

(Jiiellen-birection in Yégliles-Szalatna
(Soliler Comitat '

Z A H I.H E IG IIE  NIEDERLAGEN IN D E R  PR O VINZ (Sze
gedin, Debreczin, Pressburg, G ross-W ardein, Kaschau 
elc. Zn haben in allen M ineralwasser-Handlungen in 
Budapest u. de rP rov inz , wie auch in jedem llo le l,  G aslli.

ii leg jobb  és legolcsóbb

szénsavdús égvényes savanyuviz

Kristálytiszta, a bort nem festi, tisztán 
vagy borral, cognaccal, úgyszintén gyü
mölcs-szörppel vegyítve a legkelleme

sebb és legüditőbb ital,
Budapesti fő ra k tá r : ERZSÉBET-KÖfiÜT 56.

Telefon összeköttetés

Forrsís-kezeló'ség 5 éghles-Sza latnán,
(Zólyom varmegyei

SZÁMOS B A K T Á B  A V ID ÉKEN  (Szeged, Debreczen,

Pozsony, Nagyvárad, Kassa slb. —  Kapható Buda
pesten és vidéken minden fiiszer- és ásványvizkeres- 
edésben, úgyszintén m inden szálloda és vendéglőben.

tpnxijXíTTTjíz+Ttmp ttrtptttt+Txp T+Tt+i iTrfwí+riTfT*5 tttuHtT+tt+txn tttui wt+t ttt Http tpTp T+ttttt+í T+típ tnntmmmui

’̂
X

X
X

X
X

X
X

X
X

X
X

X
X

X
X

O
X

X
X

X
X

X
X

X
X

X
X

X
xX

X
X

^

x x x x x x x x x x x o x x x x x x x x x x x n

S z á l lo d a  b é r b e a d á s .  8
G y u l a f e h é r v á r t ,  a takarékpénztár lu la jdonál képező

a főtéren levő
Hungária szálloda

mely

kávéház, játékszoba- étterem, nagy re- 
doute és 19 lakszoba mindannyian kellően 
bebutorozott. a bérlőnek való lakás s ezenkívül egy 
külön udvarban levő a szálloda személyzetnek va ló  

lakás, istálló és kocsiszínekből áll,

folyt) év október l-étől kezdödőleg 6 
egymásután következő esztendőre bér

beadandó, évi bér 3700 frt.
Bérleni óha jtók  felkéretnek, hogy a ján la ta ika t 10% 

bánatpénzzel a lu líro tt igazgatósághoz legfenriehh folyó 
év május 2 0 -ig  nyú jtsák he.

G yula fehérvárit 1890 m árczius hó 28-án.

gyulafehérvári takarékpénztár
ÍKnzK»tt>Nit|(ii.

x x x x x x x x x x x x o x x x x x x x x x x
3

m kir. szab. nagykereskedők

Budapesten, V„ Erzsébet- és Deák F erencztér szögletén.
Í.-V --, ALAPITTATOTT I802 - - *  -

Fiók üzletek : Debreczen, Nagyvárad
Ajánljuk (liisiin berendezel! elsőrendű vászon, pamutáru. 

kész fehérnemű, asztalnemű, törülköző es más a szakmába 
vágó czikkekben

nagy választéki! raktárunkat.
külön osztályban mindennemű bel és külföldi szőnyegeit 
darab és mélerszátnra függönyök, pokrőr.zok, agy és asztal 
térítők, bútorszövetek slb. slb.

Gyermek-, női- és úri fellórnemüek ágyberendezések va-j 
lainint egész kelengyék és

szállodai és vendéglői berendezések
saját gyárunkban készíttetnek legnagyobb ügyelőmmel.K- A t. szállodás vendéglős és fürdőtu  

lajdonos uraknak e lönyárakl “W
20 frton felüli utanvétcles renilelményeket a 2" „ pénztári 

engedményen kívül, bérmentesítve küldünk. 
R a k t á r o n  n e m  l é v ő  c z l k k e k  k é s z s é g e « )  

b e s z e r e z t e t n e k  ~ * E |
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Schreiber J. nnokaöcscsei
;j ü v e g g y á r o s o k
íjB iid a p e s t. R é g 'i- l’o sln -iilcz ii 10. szám .

(MEZZANIN >

Nagy vá laszték  üvegedényekben 
Szállodák, Vendéglők és Kávéházok

számára

g y á r i  á r a k o n ,

í?

1*1
W

R U T T K A Y  V IL M O S
előbb

Hatvani-utcza a ,,Zrínyi- mellett,

HATVANI UTCZA 2. SZÁM.
n Forencziek temploma átellenóhen 

ajánlja nagy választékú
k a l a p  gj-ftrl r a k tA r itt

és a legújabb

f é r f i  d i v a t -c z i k k e i t ,
legjutányosabb áron.

Vidéki megrendelések pontosan és gyorsan küldetnek s nem 
tetszés esetéhen kicseréltetnek.

DetSÍnyi Károly, g y ó g y á ru  k e re sk e d é sé b e n
I t l  I» * l ’KMTKX.

F Ü R D Ő -U T C ” A  10. b á lv á n y -u . s a r o k  ,.,1 kígyóhoz“ 
P a d i« fé l iy e z í í  sze rek  
He<*t«$*i*apli hoz való  ez ik k e k  
F é m -, e z ü s t -  és a b la k l i s z t i tó  a n y a g o k  
K o v a r -  és C'.Mitsiiiy i r t ó s z e r e k .

53

K ő b á n y a i  e lső  m a g y a r  ré szv én y  se rfő z ő d e  g 5** , 7 * ,  ***’***'*'5‘ K Ahnden borltezelcshez szükségeltX ini/iaiinl;. i's petlii/ viza-holyag, bor- X X zamat ( W ein lm ir /iic l,) horderitö-po X X i K liu - in ii isp i ih ir r i  iii/n  porok a bor w 
savanyúságának megszüntetésére; in - 5  

ibhá  tökéietetesen ártalmatlan bor- J*
X

„Kiviteli palaczksörei’
melyek általános kodvellsógnek s a legjobb hírnévnek örvendenek, tisztán és h imisitlariul 
csak az én Kőbányán levő szikla pinczéimben búzáinak le, bonnét is állandóan csak friss 
töllésilek továbbutalnak

Megrendelések közvetlenül hozzám, ugysz.intén a nevezeti rész vén y sör ház hoz. nemkülön
ben ennek városi irodájához l'.szlerházy-utcza 6 sz > intézhetők.

A m e g re n d e lé s e k  p o n to s  és o lcsó  l 'o g a iin lits i lá sá ra  a le g n a g y o b b  g o n d o t ío rd ilo m .

berm entvc ITjEISSXKK .1. K őbán yán• 1 rjeg/isékek /. ivd n a trn  ingi/en
kiddelnek. az első magyar részvényserfőződe fötaklárosa.

E x p o r t - F l a s c h e n b i e r e
die so allgemein beliebten und best renominirlen

d er I. i in g a r .A et ie n -B ie rb ra u e re i  S te in b r u e h  (B u d a p e s t)  “
Felsen Kellerei in Steinbrueh abge

I
en Sta< 

h iir 
I 'reise

■ .-.I

inzig mul allem rein und unverfälscht in meiner 
d in stets frischer Füllung expedirl.
Stellungen hierauf werden bei mir direkt. bei obiger Brauerei wie auch in de 

llbureau Budapest Fszlerbázygasse Xr. fi entgegengenommen.
stets prom pte a n d  billige, l ilfee ln ir  nn g  der Aufträge werden strengstens besorgt sein

J. F L E IS S N E R  (S te in b ru ch )o n ra n te  a u f  Verlangen g ra tis  un d

UH»
r i .r o v

•.‘tWlÄÄ« iw:« ’Wfl ó ’f» •;
neral Depositeur der I ungar. Actien-Bierbrauerei

V e n d é g lő  á tv é te l.
Van szerencsém  a  mélyen liszlell fővárosi és vi- 

11 ki közönségei liszlelellel érlesileni, hogy a B udapesten
. I'ereneziek lere. t. sz. alal.l levő

14 OI ll/.S Víl l'.y .1 íl IIO S-lé14*

vendég lőbe ! yfcéget
'•vi április hó 3()-án álvellem .

Midőn ezl a nagyérdem ű közönség tudom ására hozni
/'■reiic.sém van. bátorkodom  egyszersm in! azon igére- 
1 "nick is kifejezési adni. hogy m ini ti Szikszay étterem  
"ll lizelő pine.zére, lő  év óla ezen díszes üzletben 
/ , ‘iz(‘|| tapasz ta la ta im  és szakképzettségem  alapjai) tő- 
"rek vésem  leeiid tiszteli vendégeim igényeinek minden 

'in lelben megfelelni : jó  konyhám , term észetes, kiliinő 
daiin pontos kiszolgálásával pedig a n. e. közönség 

/tvos pártfogását vendéglői iizlelem részére a jövőre 
' ZVt' ’s kiérdem elni igyekezem. Tisztelettel

K e r s a n c z  E e r e n c z  vendéglős.

X , l u i s o i c i e  i c a e i i  d l l a i l l i a i i a n  UUr-
festékek. glycerin. gelatin. kénlapocs- 

) (  kák nemkülönben parafa-dugók és
cinn-csipkék IG/,- X

.... ''~J' X
X 
X 
X 
Xxxxxxxxxxxxxxxxx

Eladó sörcsarnok.
Egyik nagyobb vidéki sz. kir. városban eg- 

| elsőrendű .sörcsarnok szabad kézből 2300 
fr té rt eladó Bővebbet e lap ki add hivatalában 
hol a leltár is megtekinthető.

rn/ó
sein) a legjobb minőségben s leqdii- 
snbban kaphatók:

W a t t e r i c h  A r n o ld
ur kereskedésében

I l i id a p e N t . hoháiiy-iileza I. szám alatt.
Árjegyzékek és kezelési jegyzék ingyen

:ist eine gute W mmcI iu im n c I i í i i «  weil dánul Mühe. Zeit und Geld erspart wird 
Meine Waschmaschine welche 1887 unter 5 Wiener Fabrikaten mildem ersten 
Preis ausgezeichnet wurden, erhielten bei der heurigen Linzer Ausstel'ung aber
mals den höchsten Preis, die «roHHe g o l d e n e  M e d a i l l e  M an verlangen ill- 
s tr ir te  Prospekte DANIEL EHRLICH, bM

Eladó borok
150 hektoliter 5. 6 és 8 éves .saját termésű mézes fehér fajborok 

jttlányosáron eladandók

P o lo n y i J ó z se f  u rn á i
V á rp a lo tá n .
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í í
, V e n d é g l ő s ö k  o r s z á g o s  k ö z ; v e t í t ő  i n t é z e t e “  n e t  

B u d a p e s t ,  YIII. Z o rg e -u tc z a  5. sz. a. 
szám os fő v áro si és v id é k i v en d ég lő i k á v é h á z i es szá lloda i ü z le te k  e lad o k , f e l t  et elek 

felő l n e v eze tt in té z e t  szo lgál, Ind a le l tá ro k  is m e g te k in th e tő k .

Szálloda- Vendéglő Kávéház- és Gyógyszertár
berciMlc/.lKcket

v a lam in t MeiiyaMMKOliyi keleu jjy^ liV Í díszes es szo lid  k iv ite lb e n  szállít:

STEIN BA C H  SÁ N D O R
k á r p i to s  ő s  a s z ta lo s .

B u d a p e s t ,  F e r e n c z - J ó z s e f t é r  S . a  l a n c z h i d d a l  e s  a  f ő k a p i t á n y s á g g a l  s z e m b e n  
-x N a g y o b b  m é rv ű  b e re n d e z é s e k n é l k ü lö n ö s  á re n g e d m é n y  <- 

N ag y  b e ren d ezések rő l szoló e lism e rő  n y ila tk o z a to k , b e te k in té s  \ e g e i t  r e n 
d e lk e z é sre  á lln a k .

Berendezési beosztások valamint költségvetések dijinenleseii eszközöllelnek-

XXXXXXX Legjobb asztali- és üditö-ilal. XXXXXX 
K

H a z á n k  l e y - k e d v e l t e b b

w  w

X
XX
X
'53

s  a  v a  n y o w i z e
A MOHAI AGNES FORRÁS

' t ' g y e l m e z . v e  < lr .  L E N G Y E L  U lß L -A .  e g y e t e m i  t a n á r  u r  á l t a l

A já n lv a  a  be l- é s  k ü l
föld szá m o s  o rvosi t e 
k in té ly e i á l ta l  fő leg  a 
I é le g z é s i e in ész té» ! • 
sz e rv e k  h u r u té »  b á n - 
h i l n iu i i i á l , h a tá so sa n  
g y ó g y í t ja  a  K lin c h it is - , 
g ö rv é ly - , vese- és kösz- 
»e n y b a jo k a t  ,  ép  ú gy  
h a sz n á lh a tó  a  ta g o k  
esiizes h a j a in á l ,  g y e r 
m ek e k n é l m e g g á to l  ja a 
tn ls á g o s  g y o m o r - s a 
ván  y képződési s  fo 
k o zz a  az  id e g re n d s z e r  
t e v é k e n y s é g é i .1 ía z d a g  
szé n sav  ta r ta lm a  fo ly 
tá n  ezen ild itö  s a v a n y ú - 
v iz a  leg k e lle m e seb b  íz 
zel b i r  s  b o r r a l  h a s z 
n á lv a  Igen  n a g y  k e lő i 
nek  ö rv e n d .

M indazon  tisz te l t  t >- 
g v a s z tó in a k , kik ez> n 
á sv á n y v iz e t a k á r  b í
rá l, g y ó g y  e z é  l ó k  i i. 
v a g y  t isz tá n  m in t a z- 
ta l iv iz e t  e lő s z e re li ' el 
h a sz n á ljá k , k é r jü k  ezt

fo r rá s  neveti k iszo l: i- 
lá tn i .

A n ag y é rd em ű  
k ö z ö n sé g n e k  á sv á n y  , i- 
zü n k e t sz iv e s  jó in d u  vi
tá b a n  a já n lv a , m ai I- 
tu n k  te l je s  t is z te l i1' :el

az A G N E S forrás 
k n tk ez e lö ség t*  M ohain

Á G N E S '

Friss töltésben az ország minden gyógyszertárában. fíiszerkereskedésében és 
vendéglőjében kapható Országos főraktár:

E ü e s k b t y  E
e sá sz . és k l r .  é s  s z e rb  k l r .  u d v a r i  á s v á n ) ' 

v iz-» á l l t t ó n á l
B ik I i i p'■(•(. l’.rzM^bvt-í r̂ W. H’/.rtm«

X HX/A m t « /  hasznát rn kiterjedt Itedrellségnelt örvend Mg


